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SWEET FLOWERET FULL OF GRACE. 


PETITE FLEUR DES BOIS. 


Translated and Adapted by THEO. T. BARKER. Music by F. MASINI. 
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Sweet flow’ret full of grace, From care-lesseyes con - 
Pe - - ti -- te fleur des bois. . . Tou-jours tou-jours ca- 
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That to thee I might tell What with pleasure would move 
Pour te dire un- e fois Ce mot, ee mot mu -pre -.- £c 
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love thee Sweet flow ret of the ° dell...... I love thee, I love thee, 
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Flowrof the wood-land dell. SEN | In thy beautyand grace... 
Pe-ti -te fleur des bois. Ta na-i-ve beau - té. 
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There's no fol-ly or light- - ness, On thy breast’s snowy white - - ness 
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Nought un-ho-ly hath place;.. On thy fair brow,to bless ` thee Let my fond lipca- 
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- ress thee, Where nogriefyet ap - pears.. ..... .With its traces of tears, 
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She who charmeth the throng Celle qui sait charmer 
Hath a name. all-endearing; Porte un nom qu’on adore 
Thine so honor'd appearing — Le tien elle l'honore 
Not to love it were wrong. Comment ne pas l’aimer 
When away, with fond yearning Te chercher dans l'absence 
I await thy returning T'apporter ma souffrance 
In thy smiles. to. recline, Te dire sois à moi 
And to ask “wilt be mine?” Et m'ennivrer de toi. 


8911 


un y — i EET Te NA dere Se Ten te E $ e ss ME Tn re E WË e geg re: e, Zë 


o @ A oss "m I un^. rast, e T T - ame IDE. 
F xd weer, "ie ge ` — 


